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Under section 27 of the Teachers’ Pension Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu de l’article 27 de la Loi sur la pension de re‐
traite des enseignants, le lieutenant-gouverneur en con‐
seil établit le règlement suivant :

1 This Regulation may be cited as the Pension Board
Regulation - Teachers’ Pension Act.

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre : Rè‐
glement sur la Commission des pensions - Loi sur la
pension de retraite des enseignants.

2 In this Regulation 2 Dans le présent règlement

“Act” means the Teachers’ Pension Act;

“Pension Board” means the Pension Board appointed
under subsection 23(1) of the Act.

« Commission des pensions » désigne la Commission
des pensions instituée en vertu du paragraphe 23(1) de la
Loi;

« Loi » désigne la Loi sur la pension de retraite des
enseignants.

3 For the purpose of assisting the Minister in matters
arising in connection with the administration of the Act,
the duties of the Pension Board shall be as follows:

3 Afin d’aider le Ministre dans les questions soulevées
à propos de l’application de la Loi, la Commission des
pensions assume les fonctions suivantes :

(a) to give advice to the Minister respecting the
adoption of factors to be used as the basis of computa‐
tion of actuarial equivalents;

a) conseiller le Ministre relativement à l’adoption
des facteurs à utiliser comme bases du calcul des
équivalences actuarielles;

(b) to give advice to the Minister respecting the in‐
terpretation of provisions in the Act or the computa‐
tion of an amount of a benefit which a contributor is
claiming or to which he may be entitled; and

b) conseiller le Ministre relativement à l’interpréta‐
tion des dispositions de la Loi ou au calcul du mon‐
tant d’une prestation qu’un cotisant réclame ou à
laquelle il peut avoir droit; et
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(c) to make recommendations to the Minister re‐
specting amendments to the Act.

c) faire des recommandations au Ministre relative‐
ment aux modifications de la Loi.

4(1) Meetings of the Pension Board shall be held at
such place and on such days and time as the chairman
may determine.

4(1) Le président de la Commission des pensions peut
déterminer les dates, heures et lieux où la Commission
doit tenir ses réunions.

4(2) A meeting of the Pension Board may be called by 4(2) Une réunion de la Commission des pensions peut
être convoquée par

(a) the chairman, or a) son président, ou

(b) any two members of the Pension Board. b) deux de ses membres.

4(3) Notice of a meeting shall 4(3) L’avis d’une réunion doit

(a) be given in writing by prepaid mail not fewer
than fourteen days before the date on which the meet‐
ing is to be held, and

a) être donné par écrit par courrier franco de port
quatorze jours au moins avant la date fixée pour la ré‐
union, et

(b) include the date, time and place of the meeting. b) inclure les date, heure et lieu de la réunion.

4(4) No notice of a meeting shall be necessary if all
members of the Pension Board are present or if those ab‐
sent waive notice of the meeting and such waiver,
whether given before or after the meeting, cures any de‐
fault in the giving of the notice of the meeting.

4(4) L’avis d’une réunion n’est pas nécessaire si tous
les membres de la Commission des pensions sont pré‐
sents ou si les membres absents renoncent à l’avis de ré‐
union, auquel cas une telle renonciation purge tout
défaut de donner avis, peu importe qu’elle se produise
avant ou après la réunion.

5(1) A majority of the members of the Pension Board
constitutes a quorum.

5(1) Une majorité des membres de la Commission des
pensions constitue le quorum.

5(2) All questions at a meeting of the Pension Board at
which a quorum is present shall be decided by the major‐
ity of the votes of the members present and the chairman
of the meeting shall not vote except that in the event of a
tie vote, the chairman of the meeting shall have a decid‐
ing vote.

5(2) Toutes les questions soulevées au cours d’une ré‐
union de la Commission des pensions où le quorum est
atteint sont décidées à la majorité des voix des membres
présents et le président de la réunion qui a voix prépon‐
dérante ne doit voter qu’en cas de partage.

5(3) The Director of Pensions shall act as chairman of
the meeting when present and in the event of his absence
the members of the Pension Board present at a meeting
of the Pension Board shall select a member from among
them to act as chairman of the meeting.

5(3) Le directeur des pensions agit à titre de président
de la réunion lorsqu’il y est présent; en son absence, les
membres présents de la Commission des pensions
doivent élire l’un d’entre eux pour faire fonction de pré‐
sident de la réunion.

N.B. This Regulation is consolidated to September 30,
1985.

N.B. Le présent règlement est refondu au 30 septembre
1985.
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